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AHHOTAIIUSA

B cratbe paccmarpuBaroTCs CIOCOOBI pa3pelieHUs ISITHAIIATH OCHOBHBIX TPYIHOCTEH
IOPUANYECKOr0 MepeBo/ia, JAITCS METOJUYECKHE YKa3aHUs M0 UX UCIIOJIb30BAHUIO B 00YUCHHUH
IOPUANYECKOMY aHTIUHCKOMY SI3bIKy B paMKax MPOOJIEMHO-OPHEHTHPOBAHHOTO MOJXOAa K
o0ydeHuto (CHITHE HEOJHO3HAYHOCTH, apXau3Mbl, PSIbl CHHOHMMOB, BBOJHBIC KOHCTPYKIIUH,
OTpHUIIATENLHBIE YCIIOBUS, CIIOKHBIE HAPEUYHBIE 000POTHI, TPYIHOCTH CHHTAKCHCA U JIP.).

JlaroTcs ompenesnieHuss MOHATUM «TPYIHOCTH IOPUIMYECKOIO IEPEBOJA» M «CUTYallUU
KOMMYHUKAaTUBHOM HEyJauu» B IOPUAMYECKOM mepeBoe. [IpuBeaeHbl METONMUECKUE YKAa3aHUS
M0 BKJIIOYEHUIO MPOOJIEMHO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3aJaHU Ha TIPEOJOJICHUE TPYAHOCTEH
FOPUIMYECKOTO MepeBoia B yueOHBIH mpoliecc.

B pabore aHanu3upyroTCs OCHOBHBIE THIBI TaKUX 33JaHUN U YNPAaXKHEHUH B OCHOBHBIX
OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX Y4eOHO-METOAMYECKHX KoMIUlekcax. lcmomp3oBaHue
pa3IMYHBIX BUJOB HEAJAANTHPOBAHHBIX IOPUIUYECKUX JOKYMEHTOB B KadyeCTBE YYEOHBIX
MaTepuajoB Ha MEPEBOJ] 3HAKOMHUT CTYJCHTOB C OCOOCHHOCTAMHM JICKCUKH, TPAMMATUKH H
CHUHTAKCHUCA FOPUIUYECKOTO aHTIIMHUCKOTO S3bIKa U TO3BOJIAIOT C(HOPMHUPOBATH MEPEBOTUECKYIO
KOMITETEHTHOCTh B C)KaThI€ CPOKH, YTO, KaK MPABUIIO, U SIBISIETCS KOHEYHOH IIENIbI0 00YUYCHHSI.

Jlemaercst  BBIBOJA, YTO MPOOJIEMHO-OPUEHTHPOBAHHOE OOYyYCHHE  IOPHUIUYECKOMY
AHIJIMHACKOMY 4epe3 MPEOoJ0JICHUE TPYAHOCTEH HOPUIMYECKOr0 TNEPEBOJa MAaKCUMAIIBHO
npuOmKaeT y4eOHBIM Tporecc (CeMHHApBI, MPAKTHUKYMbI) K TMpPaKTUKe pPabOTHl IOpHUCTa-
MEXIYHAPOJAHUKA U CIIOCOOCTBYET ObICTpOMY (OPMHUPOBAHUIO HABBIKOB MPOGECCHOHATHHON
KOMMYHUKAIIWH.

J sl HUTHPOBAHUSI B HAYYHBIX HCCIeTOBAHUAX
Mypasses FO.A. [IpoGieMHO-0pueHTHPOBAHHOE 00yUEeHHUE Iy TEM IPEOI0JICHHS TPY THOCTEH
ropuanueckoro nepeBoza // [enarornueckwuii sxypaain. 2019. T. 9. Ne SA. Y. 1. C. 847-858. DOI:
10.34670/AR.2020.45.5.213

KuroueBble c1oBa
FOpunnueckuii nepeBoj, OPUINYECKUN aHTTTUNUCKUM S3BIK, SI3bIK JJIS CIIEHUATBHBIX LEJeH,
MPOOJIIEMHO-OPUEHTUPOBAHHOE 00yUEHHUE, TPYTHOCTD MEPEBO/IA.
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BBenenue

[lens cratbu — paccMOTPETh IPEOAOJIEHUE TPYIHOCTEH HOPUIUYECKOrO IEPEBOJAa B paMKax
IPOOJEMHO-OPUEHTUPOBAHHOIO OOYYEHMs AHIVIMHCKOMY S$3bIKYy JJIsl CHELMalbHbIX LEled —
IOPUINYECKOMY aHTIIMHCKOMY SI3BIKY.

TpynHOCTh IepeBOJa B IOPUAUYECKOM AHIVIMMCKOM — O3TO CHUTyaluus [OTCHIHMAIBHON
KOMMYHHMKAaTUBHOM HEylayM, BO3HMKAIOIIAs B IPOLIECCE MHTEPIPETALUU CMbICIA FOPUIUYECKOrO
TeKCTa Ha UCXOoAHOM si3blke (M) u co3aHuM aeKBaTHOIO M 3KBUBAJIEHTHOI'O TEKCTA C MOMOILBIO
A3BIKOBBIX cpeAcTB nepeogsumiero s3pika (I151). KomMMyHuKaTuBHas Heyjnaya B HOPUIMYECKOM
HepeBOjie — ITO Takas Iepejada CMbICIa MCXOAHOro Tekcra Ha MS, xotopas 1100 HE MOJIHOCTBIO
nepefaeT ero cojep)kaHue, JMOO MepelaeT CoAep)KaHHE CO 3HAYMTEIbHBIMH HCKAKEHUSMH.
KomMmyHuKaTHBHAs HeyAada B JOKYMEHTE BiIe4eT 3a cOOOW HEraTUBHBIE M, HEPEIKO, IOPUINYECKU
3HA4YMMBIE [TOCJIEICTBUS.

B cBa3u ¢ 3TUM DIpencTaBIACTCS BAXKHBIM C IIEPBBIX 3aHATUN OPUEHTUPOBATH CTYACHTOB Ha
MaKCUMAaJIbHYI0 TOYHOCTh B II€PEBOJE IPU PEIICHUM MEPEBOAUYECKUX 3aJad B NMPO(hecCHOHAIbHO-
3HaYMMBIX CUTyalusax (Iojgada HMCKa, corjacoBaHue jaorosopa u ap.). Ctunb tekcra Ha IIS un
JJAKOHWYHOCTh BAapHaHTAa IIEPEBOJA BCErJAa BTOPUYHBI 110 OTHOLIEHUIO K IIPAKTUYECKOH
npodeccHoHaIbHOM 3a7ade, KOTOpas PEIIaeTcs C MOMOIIbIO MEPEeBEICHHOTO IOKYMEHTa, I03TOMY
HaBBIK IIPEOIOJIEHUS TPYIHOCTEW NIEPEBOIA — BAKHEHUIIINN 3JIEMEHT NIEPEBOJYECKON KOMIIETEHTHOCTH.

CHsiTHe HEOTHO3HAYHOCTH B IOPUAMYECKOM IepeBojie

HauOonee pacnpocTpaHeHHass TPYJHOCTh FOPUIAMYECKOrO IMEpPeBOjJa — 3TO MHOT03HAYHOCTh
(mosceMusi) TEPMUHOB U CIICIMABHBIX KOHIICTITOB FOPHIMUECKOr0 aHIMIIMHCKOro si3bika [PenoToBa,
2008, 25].

OCHOBHOH NEPEBOJYECKUI TNpPUEM CHATHS HEOJHO3HAYHOCTH FOPUAUYECKOIO TEPMHHA —
KOHTEKCTyallbHbI aHallu3 C IeNbl0 MOWCKAa (PYHKIIMOHATHHON SKBHBAJIEHTHOCTU M TOCIEIYIOIIas
IparMacTHIINCTUYECKas a/lanTalus BapuaHTa MepeBoja. 3aTpyAHEHHs MPU NEPEBOE FOPUINIECKUX
JIOKYMEHTOB BBI3BIBAIOT IMSTh TPYII TEPMHHOB:

1) HeGospluras rpymnmna O4eHb YaCTOTHBIX MHOTO3HAYHBIX TEPMUHOB FOPHIHYECKOrO aHTIIMHCKOTO
s3bIKa, KOTOpas OMOHMMHYHA CJIOBaM oOiiero anrimiickoro: enforcement, security, equity,
remedy interest, estate, effect, issue, settlement, redemption, construction, consideration. Ilpu
MIEPEBO/IE TAKUX TEPMHUHOB CJIEYET MCIIOJIB30BaTh HE TOJIBKO AHIVIO-PYCCKHE IOPUIUYECKUE
CJIOBapu, HO M KOHTEKCTHBIE CIIOBApH-TE3aypyChl, COJEpXallie MPUMEphl YMOTpeOICHHS
OMOHUMUYHBIX TEPMUHOB B KOHTEKCTE PA3JIMYHBIX TUIIOB IOPUAUUYECKUX TOKYMEHTOB.

2) TepmuHbl, 3aKperuisiionye crenuanbHbiii konnent (Legal terms of art), Ho umeromue MHbBIE
BapHaHTHl IE€pPeBOJa B OOIIEM aHIJIMICKOM, K mpumepy, share, royalty, bail. 3amaua
NEpPEBOUYMKA — OIPENEINTb, MMEN JM B BHJYy aBTOp IOPUAMYECKOro Tekcra Ha U
CHeHaTbHbIM KOHIIETIT WX YIOTPeOUII CIIOBO B OOBIYHOM CIIOBAPHOM 3HAUEHUH.

3) IOpuanueckuit xKaprou M y3KoCHenUaIbHbIC IOPUIHMYECKAE TepMHUHBI. Takue TepMHUHBI MOTYT
NoJJIeKaTh  KajbkupoBanuio (corporate veil — kopmopaTwBHas Byaib), HYJICBOU
Tpancdopmanuu U TpanciuTepanuu (royalty — posuitu, patent - mateHr), a Takke epeBoay ¢
MIOMOIIIBIO CICIUATBHOTO ciioBaps (an indictment — 0OBHHUTENBHOE 3aKITIOUYCHHUE).

4) Iapouumer (affect/effect, proscribe/prescribe, principal/principle) u noXHBIE TapOHUMBI,
M3BECTHBIE TAK)XKE KaK WIOXKHBIE IpYy3bs IepeBoAunKay. K nmpumMepy, B pocCUIICKOM IIpaBe Mo
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CIIOBOM «TPUOYHAJI», KaK [PaBUIIO, TIOHUMAIOT BOCHHBIN Cy/1. B TO *e Bpemst TepmuH a tribunal
B IOPUAMYECKOM aHTJIMICKOM ropa3fo IIUPEe W 03HAYAET «CYJ CIeUUaTIbHOU IOPUCAUKIIII:
employment tribunal — cyx crienanbHO# ropucIUKIMK (TPUOYHA) IO TPYAOBBIM Criopam, rent
tribunal — cyx cnenmanbHOM YOpUCHUKIMK 1O cOpaM 00 apeHje U T.I. TepMUH «BOCHHBIH
Cy» HEOOX0IUMO MepeBOANTH Kak court martial wu military court.

5) TepMHHBI ¢ HECOBIIAJAIOIIMM 3HAYEHUEM B Pa3IHUHBIX IOpHAnYecKux KonTekcrax WS u IT5. K
npuMepy, TepMuH Settlement mokeT mepeBOOUTHCS Kak a) pa3pelieHHe Ccropa, MHPOBOC
corjamieHue 0) pacuer, ymjiara B) yCTAaHOBJIEHUE TPacTa I') aKT PaCHOPSKEHUS UMYIIIECTBOM B
noJyib3y Tperhero smna. Cxoxas TPYJHOCTh BO3HUKAeT M IMpH oOpaTHOM mepeBoje. Tak,
TEPMHH «0053aTEIBCTBO» MOXKET UMETh JI0 JECITH PAa3IMYHBIX IEPEBOJIOB HAa IOPUANYECKUN
anrimiickuid s3p1k (an obligation, a condition, a covenant, a duty u ap.), B 3aBUCHMOCTH OT
Xapakrepa 00513aTenbCTBa, €ro OPUANUECKON CHIIbI U JPYTUX YCIOBHM.

MeTtoauueckue peKOMEHIAUMHN: OOYYCHHE CHSITHIO HEOJHO3HAYHOCTH B IOPUAMYECKOM
MepeBO/Ie MPOXOAUT B YEThIpe dTamna: 1) mpsaMoit 1 00paTHbII epeBO/] CIIOBOCOYETAHUH, COACPIKAIIUX
TPYAHOCTH TEPEeBOJIa; OTPAOdOTKA C MOMOINBIO YIIPAKHEHUI HA MOJICTAaHOBKY TEPMHHA; 2) MEPEBOJ
alalITHPOBAHHBIX TEKCTOB CPEIHEW CIIOXKHOCTH 3) TMEpeBOJl HEaJdaNTHPOBAHHBIX TEKCTOB U
CIIEIMATIBHO MOJJOOPAHHBIX MPEIIOKEHUIT; 4) 00paTHBIN MEPEeBOJ] TEKCTa, COJACPIKAIIETO TEPMHUHBI U
CHelHalbHbIe KOHIENTHI.

[TocTterieHHOE TOBBIMICHUE CIOXKHOCTU 3a/laHUN  MO3BOJSET OOYYAIOIIMMCS COXPaHUTh
MOTHBAIMIO K O0YYEHHUIO, €Ciii B O0Jiee CIOKHBIX TEKCTaX Ha MEPEeBOJ IMOBTOPSIOTCS TEPMHHBI U3
paHee MPONAEHHOTO JIEKCHYECKOTO MHHMMyMa. Ha HadampHOM »JTame OOy4eHHs JOIyCTUMO
IIPEO0/10JIEHHE TTOJIMCEMHUH C TIOMOIIBIO OMUCATENHHOIO NepeBoaa. Ha mpoABMHYTOM 3Tare nepeBoaunK
JIOJDKEH YMEThb JOCJIOBHO BOCIpou3BoAuTh Ha IS ycrosBumecs (opMyIUpOBKH, NMPHUHATHIE B
npodeccuoHanbHOM cpere.

JlaruHu3MBbl, ppaHy3CcKHE TEPMUHBI U YCTapeBIIHNE CJI0BA

FOpuanuecknii aHTIMKACKUIA, KaK S3bIK JUIs CHEIUANBHBIX 11e1ed, coepkuT okono 100 yacToTHBIX
JaTUHU3MOB M apXan3MoB. JIAaTHHU3MBI — 3TO, KaK MMPAaBUIIO, TEPMHUHBI, 3aKPETUISIONINE CIIeIUATbHBIH
kontent (Legal terms of art). B npakTrke nepeBo/ia TEpMHHBI, 3aKPETLISIOIINE CIICIUATBHbIA KOHIIETT,
MUMEIOT Pa3BEPHYThIH aHTJIMHACKUIT SKBUBAICHT, KOTOPBIM U CIICyET PYKOBOJICTBOBATHCS MIPU MIEPEBOJIC
Ha pycckuii s3bIK (Ultra vires - beyond the powers — ¢ npesitiennem noHomounii) [Biacenko, 2006,
33].

CokpallieHus, OTChUIAIONINE K OOLIEPU3HAHHOMY KPBUIATOMY BBIPQKEHUIO WM IOPUIHYECCKOM
makcume (non bis in idem — double jeopardy — 3amper MOBTOpPHOTO Haka3aHWS 3a OAHO M TO K€
MPaBOHAPYIICHNE) YMECTHO COMPOBOIUTH MEPEBOAYECKAM KOMMEHTapHeM. JIaTHHCKHE COKpaIleHHUs
B IOPUMYECKOM TEKCTE YacTO JJAKOHMYHEE aHTJIMICKUX SKBHBAJICHTOB: K IPUMEpY, BhIpakeHue inter
alia ymorpe0usieTcs B ropuandeckux KoHTeKcTax B 3HadeHun including, but not limited to — Bxmoyvas,
HO HE OrpaHMYMBasCh, caveat emptor — let the buyer beware — mokynaTtensb oTBeuaeT 3a MPOBEPKY
Ka4yecTBa TOBapa H Jp.

B cuiy kpaTkocTH M JTaKOHUYHOCTH aBTOPHI FOPHIMYECKUX JOKYMEHTOB 4YacTO OTHAI0T UM
NPEANOYTCHUE MEPEe AHMIMHCKUMU CIIOBOCOYCTAHUSIMH:

Non-proliferation per se does not prevent Hepacnpoctpanenne OMII camo o cebe He
war. [IPEAOTBPALIAET BOMHY.
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®paHIly3cKHe TEPMHUHBI - 3TO apxau3mbl nepuona a0 XVII B., xorma dpaHiy3ckuii 361K ObLT
OCHOBHBIM SI3BIKOM cynornpou3BojictBa B CoenuHennom KoposesctBe. boisbmias yacte TepMHHOB
(bpaHIry3CKOro MPOUCXOXKACHHUS 0 CHX TOP UCIOIb3YETCS B OTPACIISIX IPaBa, KOTOPBIC TPAIUIIMOHHO
SIBJISIIOTCSL HanOoJIee KOHCEPBATUBHBIMU (ITPABO HEJBM)KUMOCTH, 36MEIbHOE MTPABO, HACIICACTBEHHOE
paBo).

Ecnmu TepMuH (paHIly3CKOrO MPOUCXOXKIEHHS ycToW4YnBO yrnortpetssiercss B [151 B 3HavyeHuw,
cxonHnoMm ¢ U5, To nomycruma tpanckpurius (estoppels - scronmnens, force majeure — gpopc-maxop).
Ecnu tepmun otcyTerByer B [151, To 1omycTHM ONUCATENBbHBIN TIEPEBO/T C ITOPOOHBIM IIEPEBOTICCKUM
komMeHTapueM (Travaux préparatoires — moAroToBUTeNIbHAs CTaKs Pa3pabOTKH TEKCTa J0r0BOPA).

MeTonnyeckne peKOMEHIANUU: YTIPAKHCHUS Ha YCTHBIE W IHUCHMCHHBIC pa3BEPHYTHIC
ompenenenus tepmuna (terms and definitions) mo3BossiFOT 00yYaOMMMCS B CHKATBhI CPOK H3YUHUTh
HEOOXOAUMBIH JIJISl FOPHIUYECKOTO MEPEeBO/ia JCKCHUCCKUH MUHHUMYM HaubOoJiee yrnoTpeOUTEIbHbBIX
JATUHU3MOB, TEPMHUHOB (DPaAHIy3CKOTO MPOUCXOXKIACHUS, (OPMYJ, KPBUIATHIX BBIPOKECHUH U
IOPUINYECKUX MAKCHM.

I[MoBTOpAOIIMECH CHHOHUMBI (1Yy0J1eThI,
doublets and triplets), psabl cuHoHMMOB

[MoBTopsitonrecs: cuHoHUMbI U jayonerst (doublets and triplets) cocrosit w3 nByx miam Tpex
CHHOHUMHYHBIX JICKCHYECKHX CIIUHHMIL - OJHOPOIHBIX WICHOB IPEII0KEHHS, Pa3ICICHHBIX COI030M
and. B coBpeMeHHOM FOPUINUECKOM aHTIIMIICKOM MHOTHE U3 TIOBTOPSIONIMXCS CHHOHUMOB SIBJISIFOTCS
apxam3Mamu. MIx pekoMeHayeTcs 3aMeHsATh Ha oJiH dKkBHBaneHTHbII TepmuH (Null and void = void),
HO TOJBKO €CIM Takas 3aMeHa He CHM)KAeT OOy aJeKBaTHOCTh TepeBojia. B To ke Bpems,
MOBTOPSIFOIIUECS CHHOHUMBI CIIENyeT OTJIMYaTh OT HenodHbix cuHoHUMOB (able and willing) wmm
koHTeKcTyansHbIXx cuHOHUMOB (legal and valid), a Taxke mapHBIX CIOBapHBIX €AWHHII, HMEIOIINX B
o0IeM TmpaBe KOHKPETHOE HOPHIMYECKOE 3HAUYEHHE M, COOTBETCTBEHHO, YCTOSIBIIMHCS BapUaHT
nepesona (joint and several liability — conunapuast orBercTBeHHOCTD, aid and abet — coydacTtre B
npecrymiennn) [Jlesuran, 2017, 10].

Psimpl CHHOHMMOB — XapakTepHas dYepra HeaJanTHPOBAaHHBIX pETyJSTUBHBIX TEKCTOB B
IOPUMYECKOM aHTJIMICKOM si3bike. [lpueM psijga CHHOHMMOB B COCTaBE OJHOPOJIHBIX UJICHOB
NPETIOKEHUSI, K MPUMEpPY, TPYIIbl CKa3yeMOro, MO3BOJISECT BHIPA3HTh BCE BO3MOXKHBIC ACIIEKTHI
IOpUINYecKH 3HaunMoro (akra wiu aeiictBus. K mpumepy, psa cuHonumoB «to pay, satisfy, and
discharge» orpaxaeT Bce criocoObl UCTIOTHEHUSI KOHTPAKTHOTO 0053aTeIbCTBA.

B GOJBIIMHCTBE TEKCTOB CIIEIYET COXPAHATH B IEPEBO/IC BECH Psiji CHHOHMMOB 0€3 COKpaleHuH,
4TOOBI HE JOMYCKAaTh HCKKEHHS CIICIIMATbHBIX KOHIENTOB. K mprMepy, 3aBelianue mo ooIiemMy npasBy
COMICP)KUT TUMOBYHO (OPMYJIUPOBKY [UIS OMHCAHHS TOTEHIMAIbHO BO3MOXKHBIX  BHIIOB
npasomnpeemctBa: «All heirs, executors, administrators, trustees, successors and assigneesy; TaHHBIN
psl cleayeT NEepeBOJMTH IOJHOCTBhIO: «HacinenHuKy, TOBEpeHHbIE, BPEMEHHbBIE YIPABISIONIUE,
JIOBEPEHHBIE JIMIIA, IPABOITPEEMHUKHU U [IECCHOHAPUNY, TaK KaK, K IPUMEPY, HHCTUTYT JOBEPUTEIHHON
cobctBenHoctH (trust) Becbma cmeruduuen B oOmiem mpase. bonee mpocthie (HOPMBI MOTHBIX
CHHOHHMOB JIOIyCTUMO cokpatuthb nipu nepeBose (full and complete — momuwrit)

MeToanyeckne pPeKOMEHIANMHU: HABBIK MPABWIBHOW IepeJaydl 3HAYEHHS TOBTOPSIEOLIHXCS
CHHOHHMMOB H PsI0B CHHOHHMOB BBIPA0AThIBACTCsl MMyTEM ITMCHMEHHOTO MEPEBO/Ia HA PYCCKHUI S3BIK
crareii craTyroB W moa3akoHHbIX akToB (bylaws), comepkamux Takyi TPYIHOCTH mepeBoaa. B
ydeOHbIe MaTepHasbl Uil IEpeBOia OTOUPAIOTCS TEKCThI, conepskamiue 10-12 moaHBIX ¥ HETOIHBIX
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cuHOHMMOB. OOydJaroiuecs: JOJDKHBI IPHHATH MPAaBUIBHOE MEPEBOMYECKOE PEICHUE — KaKhe U3
JacTeil TakOW KOHCTPYKIIMH JOMYCTHMO COKpaTHTh B IepeBoje (K mpumepy, promise, agree and
covenant — obemraer), a Kakue clielyeT COXpaHuTh B ucxoaHoi dopme (right, title and interest to and
iN — mpaBo, TUTYJI U JIOJIS BIAJACHUS B...).

BBojHbIE KOHCTPYKUMHU, IPUYHMHHBbIE COIO3bI

B ropuandeckux TeKCTax BBOJHBIC CJIOBA U MPUYMHHBIC COIO3bI SIBIISIOTCS BAXKHBIM AJIEMEHTOM
oumanbEHO-AeI0BOr0 CTHIIA perynstuBHoro tekcra [Cannukos, 2004, 140]. IIpaBuibHbIH IEpEBOT
TAaKUX CIIOB U CJIOBOCOYETAHMIA BCEr/ia CTPOTO OOYCIIOBIEH MOCIEIYIOIIMM KOHTEKCTOM U MOKET He
COBIIAJIaTh CO CJIOBAPHBIM 3HAYCHHUEM.

1) Beoanbie koHCTpyKIHK SUbject to/pursuant to B ropuandeckux KOHTEKCTaX UMEET TPH 3HAYCHUS

a) B COOTBETCTBHUHU C... 0) MOUICKUT (PETyIUPOBAHUIO), TOANATACT MOl IEHCTBUE B) COTIIACHO.
Br16op mpaBuipHOro BapuaHTa (MPUYMHHBIA COO3, MPUYUHHO-CIICJACTBEHHOE HApEUHne WIIH
BBOJIHOE CJIOBO) OTIPEICIISICTCS MOCISAYIOMNM KOHTECKCTOM.

2) Broawbie cioBa u kouctpykiuu if/when/where, provided (that), if, in the event (of), u BBogHAS
koHcTpyKiwms Should... B OOJIbIIMHCTBE KOHTEKCTOB MMEET MEPEBO «ECIIH, ITPU YCIOBHH, B
CIIy9ae» M CIYXKUT JIJIsl CO3IaHUS FOPUINYSCKHA 3HAYUMBIX YCIIOBHM.

3) Cnemyer y4uTHIBaTh, 4TO, B OTJIMYHUE OT OOIIETr0 aHTJIUICKOTO sI3bIKa, POPMaIbHbIN CTHIIb PEUr
JIONyCKAeT TO3UIMI0 Hapeyusl BHYTPH BBIIICYKa3aHHBIX KOHCTPYKIUH JUIS YCHIJICHUS
BBICKA3bIBaHUs: K mpuMepy, Subject always/never t0... ¢ THIIOBBIM EPEBOIOM KITPH JIFOOBIX
YCIIOBUSAXY, «HU TIPH KAKUX YCIOBUIXY.

4) CnysxeOHbIe citoBa SINCE u fOr B IOpHINYECKUX KOHTEKCTaX MCIIOJIB3YIOTCS B COCTaBE BBOIHBIX
KOHCTPYKUUH Ui OTPaKEHUSI B JOKYMEHTE MPUYMHHO-CIIEJICTBEHHOM CBSI3M U MEPEBOJATCS
«TOCKOJBbKY», «H3-32», «TaK KaK», «IIOTOMY YTO», «JIJIsl TOTO, YTOOBHI. ..)».

MeTonuyeckue peKOMEHIAIMM: HABBIK y3HABAHUS B TEKCTE M OIPEACICHHS IMPABHILHOTO
3HAUCHUS BBOJHBIX, Kay3aJbHBIX W YCIOBHBIX KOHCTPYKIIMH BBIPAOATHIBACTCS ITyTEM YCTHOTO H
MMCBMEHHOTO 00paTHOTO TepeBoAa. B pesynbTare, CTYJAEHTHI MOTYT BOCIPOM3BOAUTH B OOpaTHOM
MepeBOJIe TUHTBUCTUUYECKHNE OCOOCHHOCTH O(PHUIMATBLHO-EIOBOTO CTUIIS IOPUIUUECKUX JTOKYMEHTOB
WHOCTPAHHOU FOpHCIUKINU. K TakuM OCOOSHHOCTSM OTHOCSATCS: JKE€CTKas CTPYKTYPHPOBAHHOCTD,
CTaHmapTH3aus opopMIICHUS, TOYHOCTD, JIOTHIHOCTH U TIOJTHOTA TPECTABICHUS WH(OPMAIIUH.

OTtpunare/bHbIe YCJI0BHSA

[ToMrEMO TIPOCTBIX YCIOBHBIX KOHCTPYKIHMH B IOPUAMYECKHX TEKCTaX BCTPEUYAIOTCS THIIOBHIE
BBOJIHbIC KOHCTPYKIIMHU JJI1 OTPHUIIATEIILHBIX YCIOBHUI, KOTOPbIE HAYMHAIOTCS ¢ cOr030B Unless, except
as, save as — «eciau He...» [Cemesnea, 2008, 70]. CTOMT OTMETHTH, YTO B OTPHIATEIBHBIX
MIPETIOKEHUAX JTYUIIHA BAPUAHT ITEPEBOJIA - «3a UCKITIOYCHUEM:

MeTtoauyeckue peKOMEHIAUMHU: B yUeOHO-METOJUYECKHUX IENSAX TaKhe KOHCTPYKIMH yIO0OHO
M3Narath B BUJIE TaOIUIIBI, ITO3BOJISIONIEH pa3OUTh KOCBEHHOE MIPEIOKEHHIE Ha YeThIpe OJI0Ka:

1.BBoaHoe cj10BO 2.Hapeumne I'maroa 4.01ChLIKA
Unless expressl| . By law, act
SXPressty. Stated, stipulated, y faw, act
explicitly ) statute, contract,
Save as - set forth, provided,
specifically, . . document
. required, permitted, -
clearly, directly, . Herein, hereunder,
Except as . forbidden etc. .
otherwise etc. elsewhere, otherwise

Problem-oriented training by overcoming the difficulties of legal translation
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[TpuBenenHas Tabauia MO3BOJIAET MOCTPOUTH MPABHIBHBIN MOPSIOK CIOB MPH OOpaTHOM Iepe-
BOJIe Han0OJIee PACIPOCTPAHEHHBIX BAPUAHTOB OTPHILIATEIbHBIX YCIOBHBIX KOHCTPYKIHiA (1-2-3-4).

Ci10:KHBIE Hape4YHbIC OﬁOpOTbI, 06pa3OBaHHI>Ie
oT KopHeii here-, there-, where-.

B 1esx KOHTEKCTyalbHBIX 3aMEH WM OTCHUIOK BHYTPHU TEKCTa HCIOIB3YHOTCSI CIIOMKHBIC
Hapeunbie o0opoTel (adverbials), oOpa3oBannbie oT kopHeir here-, there--, where- u npemioros
anrmiickoro s3eika (at, (up)on, after, by, in, of, to, under, with), a rax:xe Gpopm, OKaHUHBAIOIIKUXCS HA
cocTaBHbIC yacTu npeioroB —inafter. —u -fore. IlepeBox Takux KOHCTPYKIMI KpaiiHe BapHAaTHUBEH,
YTO CO3JIACT PUCK CMBICIOBBIX McKakenui [Duckworth, 1995, 110].

Hampumep, ciioxHbIe HapeYHbIe 000pOThI, 00pa30BaHHBIC OT KOPHEBOI OCHOBBI here- u mpetoros
UMEIOT KaK Y3KOe 3HAuCHHE «JIaHHbBIH, HACTOSIIHI», «HAXOISIIUICA 3/1eCh, B 3TOM MECTE»,
«IIPOMCXOMSAIIMI ceidac, B 3TO BpeMs», TaK U IMUPOKOE 3HAYCHHUE — B KOHTEKCTE JAHHOTO Jeja, B
KOHTEKCTE JIAHHOTO JOKyMeHTa. boiiee TOro, maHHbIe KOHCTPYKIHH BXOJSAT B COCTaB YCTOWYHMBBIX
opuandeckux popmydr: either party hereto — kaxas u3 cTopoH o JaHHOMy jgoroBopy; wWithin the term
of validity hereof — B pamkax cpoka aelicTBus manHoro gorosopa; hereinafter referred to as... - 3mecn
U Jlajiee HMEHyeMas. . .

O00poTHI OT KOPHEBBIX OCHOB here-, there-, where- npencTapisiroT TpyIHOCTh IIPU EPEBOEC, TAK
KaK 3HAYCHHE 00OpOTa HE BCErJa COBIAJACT CO CIIOBAPHBIM 3HAYEHHEM €ro COCTABHBIX dacTeil. B
enoM, GopMbl, Tpou3BoAHbIe OT here-, there-, where- sBasiroTcs apxam3MoM; B COBPEMEHHBIX
IOPUIMYECKHUX TOKYMEHTAX UX PEKOMEHIYETCsl OMyCKaTh WK iepedpasupoBarh.

MeToanueckne pexkoMeHIAIMH: OOY4YCHHWE TEpPeBOAYy KOHCTpyKiuii here-, there-, where-
HAYMHAETCSI ¢ W3Y4YEeHHs WX IOJHOTO CIIMCKA C TOYHBIMH ompeneieHusMu. [lepeBox Hamboiee
yacToTHBIX 00opoToB (herein, hereinafter, (t)hereof, (t)hereby, wherein) orpabarsiBaeTcs ¢ momoIib0
yIpakHeHu# Ha nojactaHoBKy mpasmibHoro ciosa (fill in the gap) B crnenuanbHO MOArOTOBICHHOM
TEKCTE, a TAK)KE C MOMOIIIBIO TECTUPOBAHUS HA 3HAHME 3HAYCHHI OT/IEIBHBIX KOHCTPYKITHIA.

OTtpunareiabHble BBoaHbIe c1oBa No, None, Notwithstanding

B KOHTpakTHOM TpaBe oTpuIaTebHbie BBOHBIE ciioBa NO/None u ux mpoussoubie (nothing, no-
where, nobody), a Taxxe koHcTpyKIms co ciioBom Notwithstanding gacto ucnosbp3yoTest A1 OTpHIIa-
HUS FOPUANYECKH 3HAYUMOTO (hakTa min jaeiictBus. Boausie cioBa No/NONe umeroT TUIIOBO# mepe-
BOJI «HH OJIMHY», KHUKaKOi», Haripumep: NO party shall be liable — a1 ogHa U3 cTropoH He NOMKHA HECTH
OTBETCTBEHHOCTh. BBoaHas xkoHcTpykius ¢ Notwithstanding mepeBoauTcst aeenpuyacTHBIM 000pO-
tom: «Notwithstanding the foregoing ... - He yunTtbiBast BeiensioxenHtoe,...» [Haigh, 2014, 89].

OTaenbHYI0 TPYAHOCTD MPEACTABISAIOT KOHCTPYKIIMH, KOTOPbIe HaunHaroTest ¢ npemiora Without
B OTPHIIATEIbHOM 3HAa4YCHHU «0e3 OrpaHHueHHUs. He orpaHudmBas». K mpumepy, ycroitumBas ¢pasa
Without prejudice to mepeBoauTcs Kak «0e3 OrpaHUUCHUS IOPUANICCKON CHITBI IIPOYHX MOTOKESHUID».

MeToanyeckne peKOMEHIAIMMU: OTPUIATEIbHBIC BBOJHBIC CIIOBA M KOHCTPYKIIMHU COZIEpKAT
OoraTblif S3BIKOBOM Marepuas Juisi OTpabOTKM BCEX OCHOBHBIX MPUEMOB IEPEBOJUECKUX
tpanchopmanuii. K mpumepy, TPYAHOCTH NEpEeBOJa OTPHUIATEIBHBIX BBOJHBIX CIIOB XOPOIIO
WLTIOCTPUPYETCS] BAPHATUBHOCTHIO, KOTOpAsi BO3HUKACT IIPU IIEPEeBOJIe TepMHUHA a WaiVer (oroBopka,
OTKa3 OT TpaBa, OT rjiaroja to waive one’s right to — orkaszarscst OT mpaBa Ha...) B COYETAaHUH C
OTPHIIATEIbHBIM BBOJHBIM CIIOBOM.

Yurii A. Murav'ev
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B 1ieimom, citoskHBIE KOHCTPYKIIHH € IBOMHBIM oTpHiianueM (Hampumep, Notwithstanding anything
in this Agreement to the contrary... — He yuuTsiBas ar00bIe MMOJOKEHHUS 00 0OpaTHOM B HACTOSIIEM
CoraieHud. . .), 0COOEHHO B COYCTAHMH C TEPMHHOM WaiVer, CieayeT mpeiarath K MHCbMEHHOMY
MEPEBOy TOJBKO Ha TMPOABMHYTOM dTare o0ydeHusi. CTOMT OTMETHTh, YTO BKIIOYEHHE TaKUX
KOHCTPYKIIMI B KOHTPOJIbHBIE PaOOThI M IPYTHE MPOBEPOUHBIE 3a/1aHKs (TECTUPOBAHKE, Ay ANPOBAHHE)
M03BOJISIET OIIEHUTH HABBIK YCTHOTO M MUCHMEHHOTO FOPHUANIECKOTO MEPEBOIA.

be3muHbIie KOHCTPYKUMH ¢ (popMaIbHBIM noaIe:kamum It

KoHcTpykimu ¢ popMaibHBIM TOAIeKanM It HCITOIB3YIOTCS B FOPHANIECKUX KOHTEKCTAX JIHOO
JUIL  COONIOJICHHS TPABHIBHOIO IOPSAKA CIIOB MpH OE3IMYHON KOHCTPYKIMH, JIMOO JUIs
o0e3nmnunBaHus CyObeKTa ASHCTBUS B FopuaIuueckoM konTekcre [Hutchinson, Waters, 1987, 46].

besnuunas koHcTpykmms ¢ It mepeBoguTcs depe3 u3MeHeHHe mopsaka cioB. CMBICIOBOE
MOJUIEKAIEe, KOTOPOE, KakK MPaBWIIO, CIAEAyeT 3a TIJIAroJbHOM TIPYINION, CTAaBUTCA B HA4ajo
PEIOKEHHUS:

OcHoBoIMoOJIararmi TPUHIMIT
JIOTOBOPHOTO MpaBa — «00513aTeIbCTBA HAJIO
UCIOJIHATE).

It is a fundamental principle of Contract
Law that promises should be kept.

KoHcTpyKIMu BTOPOTo TUIIA C IIIaroJibHOM IpyIoit B cTpanarenbroM 3aiore (it is found, it is held,
it is deemed), a TakKe CIIOKHOE MOJICKAIIIEE B COUETAaHUHM C riiarojaMu Bocapustus (to consider, to
think u T.11.) mepeBOASTCS ¢ MOMOIIBIO BO3BPATHBIX TJIAr0JI0B, HAIIPUMED, «yCTAHOBJIEHO, CYUTACTCSI:

It was found the seller of goods acted in
good faith.

yCTaHOBHeHO, 4TO IpOJaaBCIl TOBAPOB
JIeNCTBOBAI ,Z[06pOCOBeCTHO.

It is suggested that you submit the
documents by the end of the week.

Bam PEKOMEHAYCTCA TOAATh JOKYMCECHTHI 10
KOHIIa HCJCIIN.

MeToanueckue peKOMEHJAIMM: HAaBBIK IEpeBOJa OE3MYHBIX KOHCTPYKIMHA C OOpaTHBIM
MOAJICKAIUM OTHOCUTENBHO OBICTPO (POpPMHUPYETCS TMPU MPSIMOM MUCHMEHHOM TEPEBOJE CIOKHBIX
npennoxkeHuil. CHHTaKCHYEeCKHil pa3dop THUIMOBBIX MPUMEPOB OE3TUYHON KOHCTPYKIUHU CO
CMBICIIOBBIM TOJICKAITUM B TIPUAATOYHBIX MPEAJIOKEHUAX U MHPUHUTUBHBIX 000pOTaxX MO3BOJISIET
oOyJarorumcst U30eXaTh TJIABHOW OMIMOKH TIPH TEPEBOJE — HCIOJB30BAaHUS CJIOBA «3TO» IS
3aMeHHlI It.

Ycroituusbie ¢ppasbl, WpUAHYEcCKHe (GOPMYJIbI M CJI0BA-CBA3ZKHU

['maBHast TpyJHOCTH MEepeBOJa YCTOMUMBBIX (Ppa3, IOpUINIECKUX (POPMYIT U CIIOB-CBSI30K COCTOUT
B TOM, YTO OHM, KaK NpaBuUiio, TpeOyIOT CTporoil skBuBajieHTHOCTH B [Ifl, a Takke TOuHOM
JUHTBOCTPAHOBEIYECKON afanTallii TEKCTa K mpaBoBbIM peanusm ropucaukimu 15 [Krois-Lindner,
2006, 18].

OnHO M TO € CIIOBO MOKET BXOAMTh B COCTAB IOPUIMUECKON (POPMYIIBI M OJJHOBPEMEHHO UMETh
o0bI4HOE ciioBapHOe 3HaueHue. K npumepy, ropunudeckast popmyna Whereas, kotopast KpUTHKYETCS
3a U30BITOYHOCTh CTOPOHHUKAMU YIPOILEHHSI IOPUINUYECKOT0 aHIIIMHCKOTO s3bIKa, IPUCYTCTBYET BO
MHOTHX JIOTOBOpax Mo obmemy mpaBy u npeamOyiax aupektuB EC B 3HAUEHUM «IIpUHHMMAsk BO
BHUMaHHE, yTo». CMBICT JaHHOH (HOpMYIIBI — MOAUYEPKHYTh HAMEPEHUE U CBOOOAHYIO BOJIO CTOPOH
OTHOCUTEJIBHO OOCTOSTENIBCTB, U3JIOKEHHBIX B NpeaMmOyje, a TakkKe yKa3aThb Ha I€JIU NPUHATUS
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nokymenTa. OiHaKo ciI0BO Whereas BHyTpH JOKYMEHTa UCIIOIb3yeTCs /IS IPOTUBOIOCTaBIeHUs: JOhn
Doe’s guilt is proven, whereas Jane Doe is not guilty.

CrosxHBIC TIPETIOKECHIS B FOPUIUICCKIX TEKCTaX U300MIYIOT (POpMaATbHBIME CIIOBAMHU-CBSI3KAMH:
«OTHOCHUTEIBHOY, «B UACTU», «B MOPSAKE, IPEAYCMOTPEHHOM. ..», «B LEJAX)», KITyTEM», «KacaTeIbHOY,
«CCBLIASICh Ha...» W T.I. IlepeBoJl KOCBEHHBIX MPEAJI0KEHHI, KOTOPbIE HAYMHAIOTCS C TAKUX CJOB,
OCYIIECTBIISICTCS TEXHUKOM WHTEpPIPETaTUBHOrO mepeBoaa. J[Ba u Oosee CMBICIOBBIX 0OJi0Ka
O00BETUHSIOTCS B €IMHBIA CMBICIIOBOW KOHTYP C TIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX cpecTB cuHTakcuca [151.

UTo0B! N30€KaTh CMBICIOBBIX UCKXEHUH, COObITHE WK (DAaKT, ONMKMCAHHBIC B HCXOJIHOM TEKCTE,
JOJKHBl MHTEPIIPETUPOBATHCS TEPEBOMYMKOM C TOYKH 3pEHHs] MPOPECCHOHAIBHON S3BIKOBOM
KapTHUHBI MUpa aBTOpa TeKcTa. POHOBBIE U ClIELMAIbHbIE 3HAHUS [IEPEBOAUMKA IT03BOJISIOT a/IEKBATHO
3arMoJHATh JIAKYHBI M JIaBaTh TOYHBIM ONUCATENbHBIA TEPEeBOJ O€39KBHUBAJICHTHBIX CICIIHAIBHBIX
koHuentoB B topucaukuuu I[15.  IlepeBomueckass KOMIETEHTHOCTh  IO3BOJIIET  IMyTEM
KOHLIENTYaJU3allUi CIIELHAIbHBIX 3HAHWW WHTEIPUPOBATH BCE BbILICYKAa3aHHbIE 3JEMEHTHI B
OKOHYATENIbHBII BapUaHT MePEeBO/Ia, OTBEUAIOIINN TPeOOBAHHIM CBSI3HOCTH TEKCTa, SKBUBAJIEHTHOCTH
Y aJICKBaTHOCTH.

MeTtonuyeckue pexkoMeHAamuu: B ropuaudeckux JOoKyMeHTax ymorpebmnsercs okono 100
YACTOTHBIX YCTOWUYMBBIX (hpa3, IOpHINIeCKUX (HOpMyNT U CIOB-CBS30K. [IepeBOTUHMK FOPUIANYECKUX
JIOKYMEHTOB JIOJDKEH y3HaBaTh UX B TekcTe Ha WS u yMeTh aganTUpoBaTh UX K MPAaBOBBIM PEATUSIM
I151. B xone oOy4enusi 0a30BbIi CIIUCOK TaKMX 3ayYHMBAETCS HAM3yCTh C MOMOIIBIO 3JIEKTPOHHOTO
TECTUPOBAHUA M TPOrPaMM IS HM3YYCHHUS JIEKCHKH, IMOCTPOCHHBIX IO METOJy HWHTEPBaJIbHBIX
MOBTOpeHU. HaBBIKM CIIOHTAHHOTO W WHTYUTHUBHO-TIPABHJIBHOTO HCIIOJIB30BAaHUSA TaKUX CJIOB B
Pa3IUYHBIX IOPUANYECKUX KOHTEKCTaX BBIPAOATHIBAIOTCS C MOMOIIBIO CHEIHAIBHO MOJI00paHHBIX
MIpeIJIOKEHUH 71l 0OpaTHOTO TepeBoa.

Cnoco0bI ynpoieHusi CHHTaKCHCa
OPUIMYECKUX TEKCTOB MPH NepeBojie

B cuHTakcuce 1opuIndeckux TEKCTOB paCIpPOCTPAaHEHBI CIEIYIOIINE KOHCTPYKIINH, BbI3bIBAIOIINE
3aTpyIHEHUS IIPU NIEPEBOJE:

IIpobaema Pewmenue

1. a) MPOBECTH CUHTAKCUYECKUH pa30op u
Pa3eNnTh CI0XHOE IPEUIOKEHNE Ha ABa U
OoJiee MPOCTHIX.

0) IpUBECTH MOPSAIOK CJIOB B IIEPEBOE K
YIOPOIIEHHOMY BHUJy «IIOJjIeKalllee-CKa3yeMoe-
ornpezeNieHue-10I0THEHUEY.

B) YCTPAaHUTh HOMHHAIM3ALIMIO, YIIPOCTUTD
CUHTaKCUYECKNE KOHCTPYKIMH U NIEPEBECTU UX
Ha [ npuyacTHBIMU U AeenpUYaCTHEIMU
obopotamu
2. a) 3aMEHa CTPAJaTEeNIbHOIO 3aj10ra Ha
JIEUCTBUTEIIbHBIA B TEX CIIy4asX, KOrJa 3TO
BO3MOXHO

JUITMHHBIE U CII0KHBIE TIPEIJIOKEHHUS C
HEIPaBUIIbHBIM IIOPSIKOM CIIOB U
HECTaHJApPTHOW MMyHKTyaluen

CrpanarenbHbIN 3a710T, OE3TUIHBIE

KOHCTPYKIIMH .
by 0) nepeBo 0€3TMYHON KOHCTPYKIINH,

HadyuHasg CO CMBICJIOBOI'O ITOAJICKAIICTIO

Yurii A. Murav'ev
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3. a) cocliaratelibHOe HaKJIOHEHHE U
WNHBepcus ¢ rinarosioM B
KOHCTpyKIHs ¢ Should mepeBoauTCs yCIOBHBIM
COr030M «eci (Ob1)»
0) oTpHIIaTe/IbHbIC KOHCTPYKIIUU
MIEPEBOJISATCS «HE TOJIBKO. .., HO U...»; YaCTUICH
«HWY; (ppa3zamMu «TOJBKO €CITU/KOTIay.

cocllaraTelIbHOM HAKJIOHEHUH; HHBEPCHS C
BBOJHEIM ciioBoM Should...; anaiornunsie
oTpuIaTeNbHbie KOHCTpYKIuu (not only...
but also; nor; only if/when/where u ap.).

CuHTaKkcHUC IOPUINYECKUX TEKCTOB OCJIOKHEH JKaHPOBO-CTUIMCTUUYECKUMHU PA3INYUAMU MEXKIY
«CBOOOIHBIMY» CTHJIEM aHTJIMICKOW FOPUIMYECKON MPO3Bl U PYCCKOS3BIYHBIMU 00pa3liaMi TEKCTOB B
opUIHANTBEHO-TOKYMEHTAIbHOM CTUJE. PyCCKOS3bIYHBIE IOPUAMYECKHUE TEKCThl HCIIONHSIOTCS B
BBICOKOM ((hopManmbHOM) pEerucTpe sA3bIKa U, KaK MPaBUIIo, BBIIEP)KAHbBI B CYXOM, 00€3IMYEHHOM CTHUJIE.
AHanoruyHas CUTyalusi B PEryJSTHUBHBIX JOKYMEHTAX Ha IOPUIMYECKOM AaHIJIMICKOM Sf3bIKE, 3a
WCKJIFOUYEHUEM CyACOHBIX pelIeHUH. B TEeCKpUNITHBHBIX TOKyMEHTaX, 0COOEHHO B CyJeOHBIX pedyax u
IOPUANYECKON TMEepPHOJUKE, HEPEIKO BCTPEYAIOTCS TPONbl M (UTYpHl peud, ajuIeropus, UPOHHUS,
CKPBITBIE U MTO/IPAa3yMEBAEMbI€ LIMTATHI U3 KIACCUUYECKUX aBTOPOB, MIMOMATUYECKHUE BBIPAXKEHUS:

Bcerpeunas opepra aHHyIupyeT

Counter-offer kills off the original offer.
NEepBOHAYAIILHYIO OepTy.

HauOonbive 3aTpyaHeHUs IpU 00YYEHHH CHHTAKCHCY FOPHIMYECKOrO aHTJIHMHCKOTIO BBI3BIBACT
HOMUHATHUBHO-TIpUYACTHAs abconmtoTHas KoHeTpykims [Penorosa, 2008]. [laHHAs KOHCTPYKLUS — 3TO
npsIMOE 3aMMCTBOBAHKE U3 0pUAMYecKoil aThinu - Ablativus Absolutus. B naTuHCKUX TekcTax 4acTo
BCTpEUACTCs COYCTaHHE CYIECTBUTEIHHOTO B abnaTuBe (0e3 mpesiora) u participium praesentis activi
wnu perfecti passivi takxe B abnaTuse.

Utroque constile occiso dictator nominatus Tak kak 06a KOHCYJIa TOTUOJIH, ObLIT
est. Ha3HAa4YeH JUKTATOP.

VY nanHOoro o0OpoTa JATMHCKOIO S3bIKa HET COOTBETCTBHM B pPYCCKOM f3bIKE, HO €CThb
yIOTPeOUTENbHBIN aHAJIOT B FOPUAMYECKOM aHIIIMHCKOM S3BIKE.

AOcomoTHas pUYacTHas KOHCTPYKLMS, KaK MpPaBUJIO, BKIIOYAET B ce0sS MMEHHYIO 4acTb —
CYIIECTBUTEILHOE B OOIIEM MaJIeXKe, a TAKIKE MIIaroyibHY0 YyacTh — npudactue (-ing hopma) i popma
npuyactus B Present Perfect:

[Tonoxxenue gorosopa 06 yaepKaHUH
THUTYJIA — 3TO TIOJIOKEHHE, 110 KOTOPOMY
Npo/IaBel yepKUBAET TUTYJ Ha TOBAPHI 10
MOMEHTA OIIaThl MOKYyTAaTeIeM LIeHbl TOBapOB.
[Tocse Toro, Kak yciaoBUs IPOJaXH ObUIH
WCTIOJTHEHBI, TUTYJI TIEPEXOIUT K TIOKYIIATEIO.

A retention of title clause is a clause in
which the seller retains the title in goods until
the buyer pays for the goods, at which time, the
conditions of sale having been fulfilled, the title
passes to the buyer.

HomunatuBHO-TipryacTHast aOCONMIOTHAS KOHCTPYKIHMS HE WMEET aHAJIOrOB B CHHTAKCHCE
PYCCKOTO $i3bIKa, MOATOMY €€ CJEIYyeT MEPEBOJUTHh KOHCTPYKUHMSMH, BBIPAXKAIOUIUMU MPUYMHHO-
CIIEICTBEHHYIO CBSI3b MEXIY SIBICHUSIMU (IIOCKOJIbKY; IO MPHUYMHE; MOocie Toro, kak). Jlomyctum
MEepPEeBOAYECKUI  TPUEM  YIOPOIIEHHUS  METOAOM  pa3OMBKH  CJIIO)KHOCOYMHEHHOTO  WJIH
CJIOKHOMMOAYMHCHHOT'O TIPCAJIOKCHUS HA ABA IMPOCTHIX.

Mertoanueckue pexkoMeHAanuu: BapuaTHBHOCTH aBTOPCKOIO HCIOJIb30BAHUS HOMHUHATHUBHO-
MPUYACTHOM aOCOJIOTHOW KOHCTPYKIIMU B IOPHIAMYECKHX JOKyMmMeHTax WS wmckimrodaer THIIOBOM
BapHaHT MEPeBO/Ia, IOATOMY €€ IeIecO00pa3HO BKIIOYATh B YNPAKHEHUS HA MHCbMEHHBIN MEepeBOj

Problem-oriented training by overcoming the difficulties of legal translation



856 Pedagogical Journal. 2019, Vol. 9, Is. 5A, Part 1l

TOJIBKO Ha MPOJBUHYTOM 3Tare oOydeHus. Takue ynpaXXHEHUs MO3BOJIAIOT YCOBEPIIEHCTBOBAThH Y
o0yyaroIuxcs HaBbIKM CHHTAKCUYECKOI0 aHallu3a U BOCCO3JJaHUs CBA3HOTO TekcTa Ha [151.

OOydeHue pemeHuto MpoOJeMbl CHHTAKCHYECKUX TPYTHOCTEH B IOPUAMYECKHX TEKCTax
OCHOBBIBACTCS Ha CIEAYIONIMX 0a30BBIX HABBIKAX: a) YIPOILIEHUH UCXOAHOTO Mpeanoxenus Ha 1 6)
Pa30HMBKH MPEIOKEHHS Ha CMBICIIOBBIC OJIOKH B) IParMacTHIMCTUYECKO a/laTaluy.

AOOpeBHATYPBI

OtnenpHOM TPYAHOCTBIO TEpeBOAA SBISIOTCS aOOpeBHaTypbl. B ropuanmdeckmx TekcTax
ab0peBHATYPHI UCIIOIB3YIOTCS: B KOPIIOPATUBHOM IIPaBE [l COKPAILCHHS HA3BaHHS OPTraHU3aIlHOHHO-
npaBoBbix popm (LLC — limited liability company), B MexayHapo1HOM 4acTHOM IpaBe [yisi TEPMUHOB
HMHKOTEPMC (F.O.B. - Free on-board contract), a Tax:ke i HUTHPOBaHUs HauOoJee 3HAYMMBIX
xousenimii (VCLT — Vienna Convention on the Law of Treaties) u 0003Ha4eHUsT MEXTyHAPOTHBIX
opranm3ammii (WTO — the World Trade Organization) [Krois-Lindner, Firth, 2008, 88], [Mason,
Atkins, 2007, 110].

COOTBETCTBEHHO, B IIEPEBOJIC CIIEAYET a) ONPEICINUTh, €CTh U B ropucIukimu [15 ycrosBmiics
BapuaHT TmepeBoga abopeuatypbl (LLC — OOO) 6) B ciaydae OTCYTCTBHSI TaKOro BapHaHTa,
MPEANOYTHTEIILHEE TMOJHOCTBIO COXPAaHUTh HCXOJHYI aOOpeBHAaTypy M IEPEBECTH, COIPOBOJIUB
BapuaHT rnepepojia kommentapueM (LLP — mapTHepcTBO ¢ OrpaHUYEHHON OTBETCTBEHHOCTBIO).

K co3ganuto HOBbIX a00peBuatyp B [151 cinexyer npubderars B UCKIIIOYUTENBHBIX CITyYasx, TaK KakK
TaKkoW IMpHeM, KaK MPaBHJIO, HE TOBBIIIACT OOILIYI0 TOYHOCTH INEpeBoja. BBOA KOHTEKCTyaabHOM
ab0peBuatypsl B mepeBoa Ha [151 ompaB/aH, eciiv COKpallleHHe BCTPEYaeTcsl B TEKCTe MHOTOKPATHO,
OIPEICTICHO B TEKCTE M OMKCHIBACT YHUKAJIbHYIO TpaBoByto peanuto [McCay, Charlton. 2005, 70]. B
MHBIX CITy4asX «aBTOPCKUE» COKpAICHHS 3aTPYyJHSIOT TOHUMaHHE IOPUANIECKUX TEKCTOB.

MeToanyeckne peKOMEeHIANMHU: ayJUPOBAaHHE C MOCIEAYIOIIUM TECTOBBIM 3aJaHUEM Ha
MOHUMAHUE pEYd MO3BOJIACT OOYYAIONIMMCS 3allOMHHTh 3HAY€HHE THUIIOBBIX a0OpeBHATyp B
ropuanueckux kontekcrax [Mellinkoff, 1963, 60]. BriocienctBuu Ha MpoABHHYTOM 3Tare 00ydeHHUs
3HaHHe aOOpeBHATyp TO3BOJSET MPAaBHIBHO TEPEBOAWUTH JOTOBOPHI, a TaKKe TEKCTHl IO
MEKIyHAPOJAHOMY ITyOIMYHOMY M YaCTHOMY IIPABY.

3aKJII0YeHus

1) 3amaHus HA MPEOIOJICHNE TPYAHOCTEH FOPUIMUYECKOTO MEPEBO/a B HeaJalTHPOBAHHOM TEKCTE
3HAKOMST CTYJEHTOB C KIIFOYEBBIMH acCIleKTaMU JIEKCHKH, TpaMMaTHKH W CHHTaKCHCa
IOPUANYECKOTO  aHMJIMKACKOTO  sI3bIKa, TO3BONISAA  CPOPMUPOBATH  MEPEBOIUYECKYIO
KOMIIETEHTHOCTb B C)KaTbhI€ CPOKH.

2) OOyueHue uepe3 MPEOJOJICHUE TPYAHOCTEH IOPUIMYECKOTO TMEPeBOJa MaKCHUMAJIbHO
MPUOIDKEHO K TIPpaKTUKE paboOThl IOPUCTA M CHOCOOCTBYET OBICTpOMY (HOPMHUPOBAHHIO
HABBIKOB YCTHOW M MUCHhMEHHOM MpodeccrnoHaIbHON KOMMYHUKAIINU.
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Abstract

The article discusses ways to resolve the fifteen main difficulties of legal translation, provides
guidelines for their use in teaching legal English in the framework of a problem-oriented approach
to learning (removal of ambiguity, archaisms, series of synonyms, introductory constructions,
negative conditions, complex adverbs, syntax difficulties, etc.).

Definitions of the concepts "difficulties of legal translation™ and "situations of communicative
failure” in legal translation are given. The article provides guidelines for the inclusion of problem-
oriented tasks to overcome the difficulties of legal translation in the educational process.

The paper analyzes the main types of such tasks and exercises in the main domestic and foreign
educational complexes. The use of various types of non-adapted legal documents as educational
materials for translation introduces students to the peculiarities of the vocabulary, grammar and
syntax of legal English and allows them to form a translation competence in a short time, which is
usually the ultimate goal of training.

It is concluded that problem-oriented training in legal English through overcoming the
difficulties of legal translation brings the educational process (seminars, workshops) as close as
possible to the practice of working as an international lawyer and contributes to the rapid formation
of professional communication skills.
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